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MANDATE CONTRACT OF BOOKKEEPING
AND ADVISORY SERVICES No.

6655200202

Concluded in accordance with Sec. 269 (2) of Act No.
513/1991 Coll., Commercial Code as amended
(hereinafter referred to as ,,Contract”)

MANDATORY:

ETL EAST s.r.o.

Juzna trieda 74, 040 01 Kosice - mestska cast Juh
Slovenska republika | Slovak republic

ICO | ID Nr: 52807819

DIC | Tax Nr: 2121172823

IC DPH | EU VAT Nr. SK2121172823

Spolo¢nost zapisana v Obchodnom registri OS Kosice |
Oddiel Sro, Vlozka ¢.: 48166/V

Company registered in business register District Court KoSice |
Compartment Sro, Filler number: 48166/V
Zastupena/Represented by:

Ing. Martin Rosko, konatel/CEO

and

MANDATOR: | MANDANT:

RAMCOVA MANDATNA ZMLUVA O VEDENI
UCTOVNICTVA A KONZULTACNYCH
SLUZBACH ¢.

6655200202

uzatvorend podla §269 ods. 2 zdkona ¢. 513/1991 Zb.,
Obchodného zdkonnika v zneni’neskorsich predpisov
(dalej len ,,Zmluva“)

MANDATAR:

ETL EAST s.r.o.

Juzna trieda 74, 040 01 KoSice - mestska cast Juh
Slovenska republika | Slovak republic

ICO | ID Nr: 52807819

DIC | Tax Nr: 2121172823

IC DPH | EU VAT Nr. SK2121172823

Spolocnost zapisana v Obchodnom registri OS Kosice |
Oddiel Sro, Vlozka ¢.: 48166/V

Company registered in business register District Court Kosice |
Compartment Sro, Filler number: 48166/V
Zastupena/Represented by:

Ing. Martin Rosko, konatel/CEO

Company name | Nazov spolocnosti:  Spolo¢nost absolventov a priatelov Technickej univerzity v Kosiciach, neinvesti¢ny fond

Street | Ulica: Letna 1/9

ZIP I PSC: 04001

City IMesto: Kosice

IDNr. 11€0: 31950019

TaxNr. IDIC: 2020780674

EU VAT Nr. 11€ DPH:

Company registered at | Registracia spolocnosti: zapisané na Krajskom drad KE diia 1.12.1997

Company represented by | Spolocnost zastiipena: JUDr. lvana Semanova

(The Mandatory and the Mandator also jointly as the
“Parties” and separately also as the “Party”)

ARTICLE I.
CONTRACT SUBJECT

(a) The Mandatory hereby undertakes to keep single or
double entry bookkeeping (basic services) and provide
other services of administrational and assistance nature
(additional services) to the Mandator as provided in
Article Ill. of this Contract, in the extent agreed therein,
throughout its validity. The basic services and the
additional services shall together be referred to also as
the services.

(b) The Mandatory shall be obliged under this Contract to
provide all services duly, in time, professionally and in
agreed extent and the Mandator shall be obliged to pay
agreed price for such services.
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hereinafter referred to as “Mandator” | dalej len “Mandant”

(Mandatar a Mandant spoloc¢ne aj ako ,Zmluvné strany”
alebo jednotlivo aj ako ,,Zmluvna strana®)

CLANOK I.
PREDMET ZMLUVY

(a) Mandatar sa touto Zmluvou zavazuje, Ze pre Mandanta
bude viest jednoduché alebo podvojné Gctovnictvo
(zakladné sluzby) a vykonavat iné sluzby kancelarskeho a
asistenéného charakteru (doplnkové sluzby) uvedené v
¢lanku 111, tejto Zmluvy, a to v rozsahu dohodnutom touto
Zmluvou, po dobu platnosti tejto Zmluvy. Zakladné a
doplnkové sluzby budi dalej spolo¢ne oznacované aj ako
sluzby.

(b) Mandatar je povinny na zaklade tejto Zmluvy
poskytovat vsetky sluzby riadne, vcéas, odborne a v
dojednanom rozsahu a Mandant je povinny za tieto sluzby
zaplatit dohodnutt odplatu.
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ARTICLE Il
DEFINITION OF TERMS

(a) According to this Contract the “Mandatory” is a legal
entity registered within the Business Register under the
identification codes given above and is duly certified to
perform bookkeeping and economic, bookkeeping and
business advisory.

(b) According to this Contract the “Mandator” is a legal
entity or a natural person registered within the Business
Register or other register under the identification codes
given above, having valid respective license to perform
business or other activities.

(c) According to this Contract the “Invoice” is a document, as it
is defined by the Act on VAT in its relevant provisions.

(d) According to this Contract the “Claim for Remuneration” is
the sum of claims for basic remuneration, remuneration for
advisory, remuneration for additional services and other
remuneration specified in Article VI. therein.

(e) According to this Contract the “Claim for Reimbursement” is
the sum of claims for reimbursement of travel costs,
reimbursement of time loss, reimbursement of cash expenses
and other reimbursement in Article VI. therein.

(f) According to this Contract the "Subject” or “Subject-matter”
is the fulfilment of subject of the Contract as defined in Article I.
paragraph (a) therein; shall mean all activities directly or
indirectly related to provision of basic and additional services.

(g) According to this Contract ,,Consulting” is partial fulfilment of
the subject of the Contract from the point of view of the
Mandatory for the Mandator, consisting of qualified exchange
of information in person, by phone or e-mail, in professional
manner, in the area of common as well as specific activities of
the Mandator, within the scope of this Contract in accordance
with Article 1., paragraph (a) of this Contract.

(h) According to this Contract “Impossibility of performance” is a
breach of the Contractual conditions, a performance of activities
or refrain from performing activities by one Party, resulting in the
impossibility of fulfilment of the subject of Contract and / or
obstruction in fulfilment of the subject of Contract in accordance
with Article I., paragraph (a) of this Contract.

(i) According to this Contract “Force majeure” is mostly
but not limited major and reasonable technical
equipment failure, fire, earthquake, natural disaster, or
any other cause which is beyond a Party’s reasonable
control.

(j) According to this Contract “Accounting services” or
“Accountancy” is an activity defined by the Accounting
Act and it includes all obligatory activities as defined
under this Contract and/or in Accountancy Act.

CLANOK II.
VYKLAD POJMOV

(a) ,Mandatar” je podla tejto Zmluvy pravnicka osoba, zapisana v
Obchodnom registri pod vySSie uvedenymi identifikacnymi
znakmi, s prislusSnym platnym Zivnostenskym opravnenim na
vykon vedenia Uctovnictva a ekonomického, Uctovného a
podnikatelského poradenstva.

(b) ,Mandant“ je podla tejto Zmluvy pravnicka alebo
fyzickd osoba zapisana v Obchodnom alebo inom registri,
pod identifikacnymi znakmi uvedenymi vyssie, disponujlca
prislusnym platnym opravnenim na vykon podnikatelskej
alebo inej Cinnosti.

(c) ,Faktdra“ je podla tejto Zmluvy doklad - pisomnost, tak ako to
definuje Zakon o DPH v jeho prislusnych ustanoveniach.

(d) ,Narok na odplatu” je podla tejto Zmluvy suma narokov
na zakladnl odplatu, odplatu za poradenstvo, odplatu za
doplnkové sluzby a inG odplatu $pecifikovanu v ¢lanku VI.
tejto Zmluvy.

(e) ,Narok na nahradu“ je podla tejto Zmluvy suma narokov
na nahradu cestovnych vydavkov, nadhradu straty casu,
nahradu hotovych vydavkov a ini ndhradu sSpecifikovant v
¢lanku VI. tejto Zmluvy.

(f) ,Vec" alebo ,Predmet veci“ je podla tejto Zmluvy plnenie
predmetu Zmluvy vymedzeného v c¢lanku I. odstavi (a) tejto
Zmluvy; st to vsetky cinnosti, ktoré priamo alebo nepriamo
slvisia s poskytovanim zakladnych a doplnkovych sluZzieb.

(g) ,Poradenstvo” je podla tejto Zmluvy Ciastkové plnenie
predmetu Zmluvy z pohladu Mandatara pre Mandanta,
spocivajice v kvalifikovanej vymene informacii osobne,
telefonicky alebo elektronicky, a to odbornym spésobom, v
oblastiach bezného aj S$pecifického vykonu cinnosti
Mandanta, v rozsahu predmetu tejto Zmluvy podla ¢lanku
., odstavca (a) tejto Zmluvy.

(h) ,Prekazka plnenia veci“ je podla tejto Zmluvy porusenie
zmluvnych podmienok, vykon ¢innosti alebo nezdrzanie sa
vykonu ¢innosti jednou zo Zmluvnych stran, ktorého
vysledkom je nemoZznost plnenia predmetu Zmluvy a/alebo
branenie v plneni predmetu Zmluvy podla clanku |I.,
odstavca (a) tejto Zmluvy.

(i) ,Vyssia moc" je podla tejto Zmluvy najm3, ale nie len,
podstatnd a doévodnad porucha technickych prostriedkov a
zariadeni, poZiar, zemetrasenie, prirodnd katastrofa, alebo
akakolvek ind okolnost, ktord je mimo primeranej kontroly
Zmluvnej strany.

(j) ,Vedenie Uctovnictva“ alebo ,Uctovnictvo” je podla tejto
Zmluvy cinnost definovand Zakonom o UGctovnictve a
zahfia vsetky obligatérne cinnosti definované v tejto
Zmluve a/alebo Zakone o Gctovnictve.
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(k) According to this Contract “Accountancy Act” is actNo.
431/2002 Coll., on accountancy as amended.

() According to this Contract “Act on VAT” is act No.
222/2004 Coll., on value added tax as amended.

(m) According to this Contract “Act on Income Tax” is act
No. 595/2003 Coll., on income tax as amended.

(n) According to this Contract “Commercial Code” is act
No. 513/1991 Coll., Commercial Code as amended.

(o) According to this Contract “Civil Code” is act No.
40/1964 Coll., Civil Code as amended.

(p) According to this Contract “Act on Social Insurance” is
act No, 461/2003 Coll., on social insurance as amended.

(g) According to this Contract “Act on Health Insurance” is
act No. 580/2004 Coll., on health insurance and on
amendment of act No. 95/2002 Coll. on insurance and on
amendments to certain laws as amended.

(r) According to this Contract “Tax Code” is act No.
563/2009 Coll., on administration of taxes (tax code) and
on amendments to certain laws as amended.

(s) According to this Contract “Legislation” are acts
specified under letters (k) to (r) of this article.

(t) According to this Contract “LINK” is an information system
used for bidirectional communication between Mandator and
Mandatory in order to provide Mandator with economic and
accounting information and other services.

ARTICLE Il
CHARACTERISTICS OF SUBJECT-MATTER

(a) Within the basic services the Mandatory undertakes
for the Mandator to process provided accountancy
documents. According to this Contract processing shall
mean proper and correct carrying of initial accounting
documents to accounts. Furthermore the Mandatory
undertakes to perform the following activities related to
bookkeeping, or if arise to the Mandator as his
obligations in particular from the Accountancy Act and/or
Act on VAT and/or Act on Income Tax:

1. Maintenance and elaboration of relevant documents
within the evidence of investment assets.

2. Processing and maintenance of records regarding
group of movable and immovable assets.

3. Processing of VAT documents, summary and
control reports and VAT tax returns for relevant
accounting periods.

4. Current processing of annual, quarterly and
monthly reports and their submission to the tax
and insurance authorities.

5. Formal check of accuracy of issued invoices.

Mandate contract of bookkeeping and advisory services
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(k) ,,Zdkon o Uctovnictve“ je podla tejto Zmluvy zakon ¢.
431/2002 Z. z. o Uctovnictve v zneni neskorsich predpisov.

() ,Zkon o DPH" je podla tejto Zmluvy zakon €. 222/2004 Z. z. o
dani z pridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov.

(m) ,Zakon o dani z prijmov" je podla tejto Zmluvy zakon ¢.
595/2003 Z. z. o dani z prijmov v zneni neskorsich predpisov.

(n) ,,Obchodny zakonnik" je podla tejto Zmluvy zakon €. 513/1991
Zb., Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov.

(0) ,,Obciansky zakonnik“ je podla tejto Zmluvy zakon ¢. 40/1964
Zb., Obciansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov.

(p) ,,Zakon o socidlnom poisteni” je podla tejto Zmluvy zakon ¢.
461/2003 Z. z. o socialnom poisteni v zneni neskorsich predpisov.

(q) ,Zakon o zdravotnom poisteni je podla tejto Zmluvy zakon .
580/2004 Z. z. o zdravotnom poisteni a o zmene a doplneni
zakona €. 95/2002 Z. z. o poistovnictve a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov.

(r) ,Darovy poriadok” je podla tejto Zmluvy zakon €. 563/2009
Z .z. o sprave dani (darovy poriadok) a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov.

(s) ,Legislativa“ st podla tejto Zmluvy zakony Specifikované
pod pism. (k) aZ (r) tohto ¢lanku.

(t) ,LINK" je podla tejto Zmluvy informacny systém sluZiaci
pre obojsmerni komunikaciu medzi Mandantom a
Mandatarom v zaujme poskytnutia ekonomickych a
Uctovnych informAcii a inych sluzieb Mandantovi.

CLANOK 11I.
CHARAKTERISTIKA PREDMETU VECI

(a) Mandatar sa v ramci zakladnych sluZieb zavazuje pre
Mandanta spracovavat Mandantom poskytnuté Gctovné
doklady. Spracovanim sa podla tejto Zmluvy rozumie riadne
a spravne zaUctovanie prvotnych Uc¢tovnych dokladov.
Okrem uvedeného sa Mandatar zavazuje vykonat niZsie
uvedené cinnosti spojené s vedenim Gctovnictva, pripadne,
ak Mandantovi ako povinnost vyplyvaju najma zo Zakona o
Uctovnictve a/alebo Zakona o DPH a/alebo Zakona o dani z
prijmov:

1. Vedenie a vyhotovovanie prislusnych dokladov v
rdmci evidencie investicného majetku.

2. Spracovanie a vedenie evidencie suboru hnutelnych
a nehnutelnych veci.

3. Spracovavanie evidencie DPH, suhrnnych a
kontrolnych vykazov a danovych priznani DPH za
prislusné danové obdobia.

4. Priebeziné spracovanie rocnych, Stvrtrocnych a
mesacnych vykazov a ich predkladanie na darnové a
poistné organy.

5. Formalna kontrola spravnosti vydanych faktur.
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6. Formal check of accuracy of received invoices.

7. Processing of financial statement and tax return
for relevant accounting period.

8. Representation of Mandator before all authorities in
connection with the subject of this Contract.

9. Notification of tax and deduction duties and
other accounting and payroll issues.

10. Processing of payroll and personnel agenda in
basic extent (ANNEX 1, ANNEX 2)

(hereinafter also the “Basic services”)

(b) Upon a special agreement between the Parties, the
Mandator is entitled within the scope of such agreement,
further to require to be provided with additional services,
mostly but not only with:

1. Processing of payroll and personnel agenda in the
extent of additional services (ANNEX 1, ANNEX 2).

2. Acquirement of access to electronic information
system LINK, through which the Mandator has
the opportunity to review the status of
accounting, access to accounting data and
entitlement to be provided with other services
himself or to its employees; integration of
information systems to LINK system as required
by the Mandator (ANNEX 3).

3. Elaboration of documentation for transfer pricing
(ANNEX 4).

4, Receipt of postal and/or electronic mail sent to the
Mandator (ANNEX 5).

5. Active or passive access to bank accounts of the
Mandator (ANNEX 6).

6. Digitalization of accounting database of the
Mandator (ANNEX 7).

7. Elaboration of reports in compliance with requests
of the Mandator (ANNEX 8).

8. Assistance in connection with solving operational
activities of the Mandator.

(hereinafter also the “Additional services”)

Services under Article Ill., paragraph (b) are provided by
the Mandatory only upon a special agreement
constituting an annex to this Contract, of which the
essential elements are the extent of additional service
and amount of remuneration.

(c) The Subject-matter of this Contract is also the execution
of Consulting between the Mandatory and the Mandator
within the scope of this Contract in accordance with Article
I, paragraph (a) of this Contract. The Mandatory is in this
connection obliged to provide the Mandator with all
information, which are known to him and his employees at
the time of giving advice from external as well as internal
information resources.

(d) The Mandatory is entitled to perform legal acts on
behalf of the Mandator only upon a written power of
attorney, granted to him only for the given, in the power

Mandate contract of bookkeeping and advisory services
Rdmcovd manddtna zmluva o vedenr tictovnictva a konzultacnych sluZieb

6. Formalna kontrola spravnosti prijatych faktar.

7. Spracovanie Uctovej zavierky a danového priznania
za prislusné uctovné obdobie.

8. Zastupovanie Mandanta pred vsetkymi UGradmi v
suvislosti s predmetom tejto Zmluvy.

9. Notifikdcia o danovych a odvodovych povinnostiach a
inych tctovnych a mzdovych skutoc¢nostiach.

10. Spracovanie mzdove] a personalnej agendy v
zakladnom rozsahu (PRILOHA 1, PRILOHA 2).

(dalej aj ,zakladné sluzby*)

(b) Na =zaklade osobitnej dohody medzi Zmluvnymi
stranami ma Mandant v rozsahu takejto dohody dalej
pravo na zadklade tejto Zmluvy poZadovat poskytovanie
doplnkovych sluZieb, a to najma3, ale nie len:

1. Spracovanie mzdovej a personalnej agendy v rozsahu
doplnkovych sluZieb (PRILOHA 1, PRILOHA 2)

2. Ziskanie pristupu do elektronického informacného
systému LINK, prostrednictvom ktorého ma
Mandant moznost prehladu stavu uctovnictva,
pristupu k G¢tovnym ddajom a opravnenia na
poskytovanie inych sluzieb pre seba ako aj pre
svojich zamestnancov; integrovanie informacnych
systémov podla poZiadaviek Mandanta do
systému LINK (PRILOHA 3).

3. Vypracovanie dokumentacie pre transferové
ocefovanie (PRILOHA 4).

4. Preberanie posStovych a/alebo elektronickych
zasielok uréenych Mandantovi (PRILOHA 5).

5. Aktivny alebo pasivny pristup k bankovym uctom
Mandanta (PRILOHA 6).

6. Elektronizacia databazy Gctovnych dokladov
Mandanta (PRILOHA 7).

7. Vypracovanie reportov  podla
Mandanta (PRILOHA 8).

8. Asistencia pri rieSeni operativnych cinnosti
Mandanta.

(dalej aj ,doplnkové sluzby*)

poZiadaviek

Sluzby podla ¢lanku I, bodu (b) st Mandatarom
poskytované vyhradne na zaklade osobitnej dohody
tvoriacej prilohu k tejto Zmluve, ktorej podstatnou
nalezitostou je rozsah poskytovanej doplnkovej sluzby a
vySka odmeny.

(c) Predmetom tejto Zmluvy je aj vykon poradenstva
medzi Mandatarom a Mandantom v rozsahu
predmetu Zmluvy podla ¢lanku 1., odseku (a) tejto
Zmluvy. Mandatar je v tejto suavislosti povinny
Mandantovi poskytnat vsetky informacie, ktoré su
pre neho a pre jeho zamestnancov v dobe ich
poskytovania zndme z vnuatornych, aj externych
zdrojov.

(d) Pravne ukony méze Mandatdr v mene Mandanta
vykonavat len na zaklade pisomného plnomocenstva, ktoré
mu je vydané len na dany, v plnomocenstve presne
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of attorney specified purpose or specific legal act.

(e) The Mandatory is obliged to provide the services duly,
in time and professionally. Furthermore the Mandator is
obliged to update his relevant education and knowledge.

ARTICLE IV.
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACT PARTIES

(a) The Mandator is obliged to hand over the documents for
service provision not later than 10 days after the end of the
calendar month to which the documents relate, if no other,
special period for handover of documents is stated in part A at
the end of the Contract. A handover protocol will be issued by
the Mandatory stating the type of documents being taken
over, eventually their number, if possible due to the
Mandatory’s capacity. The documents are being handed over
mostly in the premises of the Mandatory or the Mandator,
and are being archived consecutively until the time specified
in paragraph (d) of this Article or are consecutively being
returned back upon the request of the Mandator. The
documents may be delivered also by post, delivery service, by
fax or via electronic means.

(b) The Mandator is responsible for the completeness,
accuracy, up-to-day, authenticity and content of provided
accounting documents and for the credibility of their
economic substance. The Mandatory shall not be liable
for any penalty, taxes increase or other damage incurred
by the Mandator, in case the ineligibility of tax expenses
or other errors in bookkeeping or processing of
documents due to the breach of obligations of the
Mandator under the first sentence of this paragraph is
proved. Should any of the documents change after they
are handed over to the Mandatory, the Mandator is
obliged to inform the Mandatory on such change and
provide him with new document within 2 days as of the
day such change happened otherwise Mandatory shall
not be responsible for data carried to account.

(c) The Mandatory is obliged to carry to account the documents
provided by the Mandator without undue delay after their
takeover, but not later than within 14 days from the date of
their takeover, if not stated otherwise in this Contract. The
Mandatory is obliged to process the payroll documents within 5
days from their takeover from the Mandator. Should the
Mandator fail to hand over the documents duly (the
documents are not complete, correct or have other defects)
and/or in time, the Mandatory is not in default with fulfilment
of this Contract during the period of delay of the Mandator, and
the terms under this paragraph shall be extended by a period of
delay of the Mandator. The Mandatary’s claim for
remuneration shall not be affected.

(d) The Mandatory shall not be liable for damages,
including sanctions incurred by the Mandator due to
Mandator’s delay with handing over the documents or
powers of attorney for representation before the
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vymedzeny Ucel alebo konkrétny pravny Gkon.

(e) Mandatéar sa zavazuje poskytovat sluzby riadne, vcas a
odborne. Zaroven sa Mandatar zavazuje dopliat si
prislusné vzdelanie a vedomosti.

CLANOK IV.
PRAVA A POVINNOSTI ZUCASTNENYCH STRAN

(a) Mandant sa zavazuje odovzdat Mandatarovi doklady
pre poskytovanie sluZieb najneskér do 10 dni po
skonceni kalendarneho mesiaca, ktorého sa doklady
tykaju, ak v Casti A v zavere tejto Zmluvy nie sU uvedené
iné osobitné lehoty na odovzdanie dokladov. O
odovzdani dokladov vystavi Mandatar odovzdavaci
protokol, v ktorom uvedie druh prevzatych dokladov,
pripadne ich pocet, ak to kapacity Mandatara umoznuja.
Doklady sa odovzdavajua najma v prevadzke Mandatara
alebo Mandanta a priebeZzne sa archivuju do doby podla
odstavca (d) tohto c¢lanku, alebo sa priebezne, podla
poziadaviek Mandanta, vratia Mandantovi. Doklady je
mozné odovzdat aj postou, kuriérskou sluzbou, faxom
alebo elektronicky.

(b) Mandant zodpovedad za Uplnost, spravnost,
aktualnost, pravost a obsah poskytnutych uctovnych
dokladov a za redlnost ich ekonomickej podstaty.
Mandatar nezodpoveda za Ziadnu sankciu, dorubenie
dane alebo inG Skodu vzniknutd Mandantovi v
pripade, Ze sa preukdZe neopravnenost danového
vydavku alebo ind chyba Gc¢tovania alebo spracovania
dokladov v désledku porusenia povinnosti Mandanta
podla prvej vety tohto bodu. V pripade, ak po
odovzdani dokladov Mandatarovi dojde k zmene
ktoréhokolvek z nich, zavazuje sa Mandant oznamit
Mandatarovi zmenu najneskér do 2 pracovnych dni
odo dna uskutocnenia takejto zmeny, vratane
dodania dokladu v novom zneni, inak Mandatar
nezodpoveda za zalUc¢tované Gdaje.

(c) Mandatar sa zavizuje Mandantom poskytnuté
doklady zuctovat bez zbytoc¢ného odkladu po ich
prevzati, avsak najneskdér do 14 dni od datumu ich
prevzatia, ak v tejto Zmluve nie je uvedené inak.
Mzdové doklady je Mandatar povinny spracovat do 5
dni od ich prevzatia od Mandanta. Ak Mandant
neodovzdad doklady riadne (doklady nie su aplné,
spravne alebo maju iny nedostatok) a/alebo vdas,
Mandatar po dobu jeho omeskania nie je v omeskani
s plnenim tejto Zmluvy a lehoty podla tohto odstavca
sa predlZzuji o dobu omeskania Mandanta. Narok
Mandatara na odplatu tym nie je dotknuty.

(d) Mandatar nezodpoveda za skodu, vratane uloZenych
sankcii, vzniknuti Mandantovi omeskanim sa s odovzdanim
dokladov alebo plnomocenstiev na zastupovanie Mandanta
pred prislusnymi Uradmi, nespravnymi pokynmi alebo
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competent authorities, incorrectness of instructions or
information provided by the Mandator. The Mandatory
shall not be liable for damages, including sanctions
incurred by the Mandator due to Mandator’s delay with
payment of tax, deduction or other duties and/or with
performance of other obligatory act and such obligation
was announced to the Mandator by the Mandatory.

(e) The Mandatory takes full responsibility for the accuracy
of bookkeeping of accounting documents provided by the
Mandator as well as for Consulting provided in connection
with the fulfilment of this Contract, should the advices and
instructions have written form, unless the Mandatory could
have not detect the incorrectness even when proceeding
with reasonable due care, paragraph (b) of this Article shall
not be affected. The Mandatory shall be responsible for any
changes in tax liability, fines, penalties or other sanctions
imposed on the Mandator within the responsibility under
this Article, except as provided in paragraph (d) of this
Article.

(f) The Mandatory will hand over the documents processed
and carried to accounts, with all relevant essentials and
executed financial statement to the Mandator not later than
on 15 June of the year following the year to which the
documents directly relate, if not already done so according to
the Mandator’s requirements.

(g) Should the Mandator fail to take over the documents within
the period under the previous paragraph, or within a
reasonable additional period granted to him by the Mandatory,
the Mandatory is entitled to store the documents at the
Madator’s expense. The Mandator hereby acknowledges that
in this case he will be obliged to pay Mandatary usual cost of
storage or damage in the amount of claimed cost of storage, if
the storage is carried out by a third party.

(h) The Mandator acknowledges, that the Mandatory is entitled
to destroy any documents related to the fulfilment of this
Contract in accordance with the valid and effective legislation,
after the expiry of the period stipulated by the Legislature
starting to commence as of the provision of services, unless
specifically requested in writing by Mandator to maintain such
documents.

(i) If the Parties have agreed to an active access of the
Mandatory to a bank account of the Mandator, the
Mandatory shall assume full responsibility for the
accuracy and content of bank payments made on behalf
of the Mandator and from the account of the Mandator.
The Mandatory is obliged to immediately get right the
situation caused by incorrect payment or sending a
payment to a wrong account. The Mandatory shall not be
liable based on his right of access to the bank account for
unrealized payments, he did not know about at the time
of last possibility of payment without incurring penalties
and damages or he could not make due to lack of funds in
the bank account of the Mandator.

Mandate contract of bookkeeping and advisory services
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informaciami, ktoré poskytol Mandant. Mandatar
nezodpovedd za Skodu, vratane uloZenych sankcii,
vzniknutd Mandantovi v désledku omeskania sa Mandanta
s Uhradou danovych, odvodovych a inych povinnosti
a/alebo s vykonanim iného Ukonu, na ktory je povinny a
bola mu takato povinnost oznamena Mandatarom.

(e) Mandatar preberd plni zodpovednost za spravnost
zalUctovania Mandantom poskytnutych Gctovnych dokladov,
ako aj za poradenstvo poskytnuté v savislosti s plnenim tejto
Zmluvy, ak maja poskytnuté rady a odporacania pisomny
charakter, ibaze nespravnost Mandatar nemohol zistit ani pri
vynaloZeni vsetkej odbornej starostlivosti, ktori od neho
mozno rozumne pozadovat; odstavec (b) tohto ¢lanku tym
nie je dotknuty. Mandatar zodpovedna za vsetky zmeny
danove] povinnosti, pokuty, penale alebo iné sankcie
ulozené Mandantovi v ramci zodpovednosti podla tohto
¢lanku, okrem pripadov uvedenych v odstavci (d) tohto
¢lanku.

(f) Mandatar spracované a zaGctované doklady so
vsetkymi ndlezitostami a spracovanou Uctovnou
zavierkou odovzdd Mandantovi najneskér do 15. jula
roku nasledujiuceho po roku, ktorého sa doklady
bezprostredne tykaji, ak tak wuz neucinil podla
pozZiadaviek Mandanta.

(g) Ak si Mandant nevyzdvihne dokumenty v lehote podla
predchadzajiceho odstavca, a ani v primeranej dodatocnej
lehote poskytnutej mu Mandatarom, je Mandatar
opravneny tieto dokumenty uskladnit na naklady
Mandanta. Mandant tymto berie na vedomie, Ze v takom
pripade mu vznikne povinnost nahradit Mandatarovi
obvyklé skladné alebo s$kodu vo vyske uplatneného
skladného, ak skladovanie bude vykonavat tretia osoba.

(h) Mandant berie na vedomie, Ze Mandatar je v
stulade s platnou a ucinnou legislativou opravneny
zlikvidovat akékolvek dokumenty slvisiace s plnenim
tejto Zmluvy po uplynuti lehoty ustanovenej
Legislativou, plynlacej od poskytnutia sluZieb, ibaze
Mandant pisomne poziada o zachovanie takychto
dokumentov.

(i) Ak bol Zmluvnymi stranami dohodnuty aktivny pristup
Mandatara k bankovému G¢tu Mandanta, Mandatar
preberd plni zodpovednost za spravnost a obsahovu
napln bankovych Uhrad realizovanych v mene Mandanta a
z U¢tu Mandanta. Mandatar je povinny okamzite napravit
stav spbésobeny nespravnym realizovanim Uhrady alebo
odoslanim G(hrady na nespravny (cet. Mandatar na
zaklade prava pristupu k bankovému G¢tu nezodpoveda za
nerealizované Uhrady, o ktorych v case ich poslednej
moznosti Uhrady bez vzniku sankcii a $kod nemohol vediet
alebo ich nebolo mozné zrealizovat z dévodu nedostatku
penaznych prostriedkov na bankovom G¢te Mandanta.
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(j) The Mandator shall be entitled to ask the Mandatory
to make a payment in the name and on behalf of the
Mandator using Mandatory’s own money; in such case
the Mandator shall be obliged to return the provided
money to the Mandatory within 30 days as of the
payment.

(k) Shall the Mandator be entering any accounting data on its
own, using the electronic system LINK, the Mandator shall be
responsible for their accuracy and relevance in full extent.

(I) The Mandatory is obliged to inform the Mandator about his
economic situation in the form of a written report only upon
the request of the Mandator. The Mandator acknowledges,
that the information about the economy provided during the
year have preliminary and non-binding character. The
Mandator may request from the Mandatory to be provided
with any partial information resulting from the execution of
Subject-matter or may ask the Mandatory to elaborate a
report according to specific conditions and requirements of
Mandator, if it is technically possible from the Mandatory’s
point of view. The Mandator acknowledges, that the
elaboration of the report in accordance with this paragraph
may be subject to the special agreement of the Parties as well
as to the special remuneration, the amount of which will be
agreed by the Parties.

(m) The Mandatory is obliged to inform the Mandator about
all fundamental facts which he finds out in connection with
the fulfilment of this Contract, or about any other obligations
arising to the Mandator from the law which are directly
related to the fulfilment of Subject-matter.

(n) The Mandatory is obliged to execute the Subject-
matter with due care and in good faith, to take care of
Mandator’s interests and to act in compliance with his
instructions and mandate.

(o)The Mandator acknowledges, that he shall be fully
liable for any decisions made based on the services
provided.

(p) The Mandator acknowledges that the conclusions of given
Consulting in no way bind the tax or other authorities, and
therefore shall not be deemed as a guarantee of acceptance of
Mandatory’s opinion by such tax or other authorities.

(g) Should the Mandatory not be able to fulfil this Contract for
any reason, he shall report the Mandator about it without
undue delay. The Mandatory is obliged to inform the
Mandator of all known obstacles to the fulfilment of the
Subject-matter at least one month in advance or at the latest
one working day after he learned of such fact.

(r) Liability of the Parties for partial or total non-fulfilment
of Contractual obligations is excluded if it happened due
to Force majeure. The exclusion of liability is subject to
notification of the other Party by concerned Party made
without undue delay on the beginning and the nature of

(j) Mandant je opravneny poZiadat Mandatira o
uskutocnenie Uhrady z vlastnych prostriedkov Mandatara,
ktord bude uskutoc¢nend v mene a na ucet Mandanta; v
takom pripade je Mandant povinny takto poskytnuté
prostriedky vratit Mandatarovi do 30 dni od uskutocnenia
Uhrady.

(k) Ak Mandant sdm zadava Gctovné Gdaje prostrednictvom
elektronického systému LINK, zodpoveda v plnom rozsahu
za ich spravnost a aktualnost.

(I) Mandatar je povinny informovat Mandanta o stave
jeho hospodarenia formou pisomnej spravy len na
poziadanie Mandanta. Mandant berie na vedomie, Ze v
priebehu roka maju poskytované informacie o
hospodareni predbeZny a nezavazny charakter. Mandant
moZe od Mandatara Ziadat aj poskytnutie akejkolvek
Ciastkovej informacie vyplyvajacej z vykonu predmetu
veci alebo moéZze od Mandatara Ziadat vyhotovenie
zostavy - reportu podla S3Specifickych podmienok a
poziadaviek Mandanta, ak je to zo strany Mandatara
technicky mozné. Mandant berie na vedomie, Ze
vypracovanie spravy a/alebo reportu podla tohto odseku
mozZe podliehat osobitnej dohode Zmluvnych stran ako
aj osobitnej odplate, ktorej vyska bude Zmluvnymi
stranami dohodnuta.

(m) Mandatar sa zavazuje informovat Mandanta o vsetkych
podstatnych skutocnostiach, o ktorych sa v suvislosti s
plnenim tejto Zmluvy dozvedel, respektive o dalsich
povinnostiach, ktoré Mandantovi vyplyvaju zo zdkona a
priamo suvisia s plnenim Veci.

(n) Mandatar je povinny uskuto¢novat Predmet veci s
vynaloZenim odbornej starostlivosti a v dobrej viere, je
povinny dbat na zaujmy Mandanta a konat v stlade s jeho
pokynmi a splnomocnenim.

(o) Mandant berie na vedomie, Ze nesie plnt zodpovednost
za akékolvek rozhodnutia urobené na zaklade poskytnutych
sluZieb.

(p) Mandant berie na vedomie, Ze zavery poskytnutého
Poradenstva nijako nezavazuju danové Urady alebo iné
organy, a preto nepredstavuji zaruku akceptacie nazoru
Mandatara tymito darfovymi Uradmi alebo inymi organmi.

(g) Ak Mandatar z akéhokolvek dévodu nemdze plnit tuto
zmluvu, podd o tom Mandantovi bezodkladne spravu.
Mandatar je povinny informovat Mandanta o vsetkych
znamych prekazkach plnenia predmetu Zmluvy aspon
mesiac vopred alebo najneskér jeden pracovny den po
tom, kedy sa o tejto skutocnosti dozvedel.

(r) Zodpovednost Zmluvnych stran za ¢iasto¢né alebo Uplné
neplnenie zmluvnych povinnosti je vylicena, ak sa tak stalo
v dosledku Vy3sej moci.Podmienkou vylic¢enia zo
zodpovednosti je, Ze dotknutd Zmluvnd strana bez
zbytocného odkladu upozorni druhd Zmluvnd stranu na
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the occurrence of Force majeure.

(s) The Mandatory and the Mandator are obliged to
provide all necessary assistance in connection with the
fulfilment of this Contract.

ARTICLE V.
CONFIDENTIALITY

(a) The Mandatory may not announce the data received from
the Mandator in connection with his activity to other persons
or use such data exclusively for his or other persons’ benefits
without the Mandator’s consent. The Mandatory is obliged to
keep secrecy about all facts he became aware of in
connection with fulfilment of this Contract.

(b) To avoid any discrepancies the use of any information
acquired by the Mandatory from the Mandator in connection
with provision of one service for the purposes of provision of
other services in connection with this Contract shall not be
considered as a breach of confidentiality obligation.

(c) Mandator hereby grants his consent to the Mandatory
with production of written and/or audio-visual records in
connection with provision of services. However the
Mandatory shall not be entitled to provide such records to
third persons without previous consent of the Mandator.

(d) It shall not be considered as a breach of the
confidentiality obligation if the information and documents
are provided to the competent national authorities as
stipulated by generally binding legal regulation, to use
necessary information or documents in any judicial,
arbitration, administrative and other proceedings regarding
the rights and obligations arising from this Contract or
should such procedure be stipulated in respective legal
regulations, as well as providing the information and
documents to the members of the executive bodies of the
Parties, their employees, auditors, legal or other advisers
who are obliged to keep confidentiality upon a Contract or
by law about the information disclosed to them.

(e) In case of breach of any obligation arising to the
Parties under this Article, the other Party shall be entitled
to the Contractual penalty in the amount of 10.000,- EUR
(in words: ten thousand EUR) for each breach
individually. The claim for damages in full incurred extent
shall not be affected.

(f) The confidentiality obligation under this Article shall
exist even after termination of this Contract and the
Parties undertake to accept this Article in full extent by
signing this Contract.

ARTICLE VI.
COMPENSATION FOR SERVICES AND OTHER CLAMS OF
MANDATORY

(a) The Parties have agreed on the basic remuneration for
provision of Basic services in the amount of:

Mandate contract of bookkeeping and advisory services
Rdmcovd manddtna zmluva o vedenr tictovnictva a konzultacnych sluZieb

zaciatok a podstatu vyskytnutia sa vyssej moci.

(s) Mandatadr a Mandant sG povinni si poskytnut
vSetku potrebna sacinnost pri plneni tejto Zmluvy.

CLANOK V.
POVINNOST MLEANLIVOSTI

(a) Mandatar nesmie oznamit (daje ziskané od
Mandanta pri svojej ¢innosti bez siuhlasu Mandanta inym
osobam alebo ich vyuzZit vyluéne pre seba a iné osoby. O
vsetkych skutocnostiach, o ktorych sa dozvedel pri
plneni tejto Zmluvy, je Mandatar povinny zachovavat
mlcanlivost.

(b) Pre odstranenie pochybnosti, porusenim povinnosti
micanlivosti nie je vyuZitie akychkolvek informacii ziskanych
Mandatarom od Mandanta pri poskytovani jednej sluzby na
Ucely poskytovania inych sluzieb v spojeni s touto Zmluvou.

(c) Mandant udeluje Mandatéarovi sthlas s vyhotovovanim
pisomnych a/alebo audiovizudlnych zadznamov pri
poskytovani sluZieb. Mandatar vsak nie je opravneny
poskytnit uvedené zaznamy tretim osobam bez
predchadzajiceho suhlasu Mandanta

(d) Za porusenie povinnosti zachovavat mlcanlivost sa
nepovazuje poskytnutie informacii a dokumentov
prislusnym Sstatnym organom, pokial to vyplyva zo
vseobecne zavazného pravneho predpisu, pouZitie
potrebnych informacii alebo dokumentov v pripadnych
sudnych, rozhodcovskych, spravnych a inych konani
ohladom prav a povinnosti vyplyvajlcich zo Zmluvy, alebo
pokial tak ustanovuju prislusné pravne predpisy, ako ani ich
poskytnutie  ¢lenom  organov  Zmluvnych stran,
zamestnancom Zmluvnych stran, auditorom alebo pravnym
a inym poradcom Zmluvnych stran, ktori s viazani ohladne
im spristupnenych informacii povinnostou micanlivosti na
zaklade Zmluvy alebo zakona.

() V pripade porusenia ktorejkolvek povinnosti
vyplyvajacej Zmluvnym strandm z tohto c¢lanku vznikne
druhej Zmluvnej strane narok na zmluvna pokutu vo vyske
10.000,- EUR (slovom: Desat tisic EUR) za kazdé jednotlivé
porusenie. Narok na nahradu skody v celom vzniknutom
rozsahu tym nie je dotknuty.

(f) Povinnost mlcanlivosti podla tohto ¢lanku trva aj po

skonceni Zmluvy a Zmluvné strany sa podpisom Zmluvy
zavazuju akceptovat tento ¢lanok v plnom rozsahu.

CLANOK VI.
ODPLATA ZA SLUZBY A INE NAROKY MANDATARA

(@) Zmluvné strany sa dohodli na zakladnej odplate za
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Remuneration in EUR/per year: 460 €
Start date of services by this Contract: 01.01. 2024

(b) The Mandatory shall be entitled to ask for compensation
of travel costs in the amount of 0.50 EUR (in words: Fifty euro
cents) per each kilometre of work trip performed with own
vehicle of Mandatory, and in other cases in provable amount,
in connection with provision of services.

(c) The Mandatory shall be entitled to ask for compensation of
time loss in the amount of 25 EUR (in words: Twenty-five EUR)
per each commenced hour spent by travelling in connection
with provision of services and/or representation of Mandator.

(d) The Mandatory shall be entitled to ask for remuneration for
Consulting up to the amount of 150 EUR (in words: One
hundred fifty EUR) per each commenced hour of Consulting
performed by the Mandatory to the Mandator.

(e) The Mandatory shall be entitled to ask for remuneration for
Additional services in the amount agreed in special agreement.

(f) Should no agreement be made by the Parties in advance
about the remunerations for additional services, the
Mandatory shall be entitled to ask Mandator for basic
remuneration only. Mandatory is entitled to ask Mandator for
remunerations under letter b), c) and d) of this article if he
informs the Mandator via e-mail or personally.

(g) The Mandatory shall be entitled to ask for
reimbursement of cash expenses (mainly but not only for
translation and interpretation, judicial, administrative and
notary fees, etc.) provably incurred in connection with
the provision of services for the Mandator.

(h) Claim for remuneration and Claim for reimbursement
will always be invoiced at the latest by the 15th day of
the month immediately following the month in which the
services were provided or to which entitlement relates.
Re-invoicing of cash expenses shall be done upon a
separate Invoice issued at the latest by the 15th day of
the month immediately following the calendar trimester.
The Invoice is due 14 days as of its receipt by the
Mandator. By signing this Contract the Mandator agrees
with delivery of Invoices in electronic form via e-mail
address specified in the beginning of the Contract.

(i) The Mandatory and the Mandator have agreed that, if
possible, their mutual financial obligations even undue,
expressed by issued invoices, shall be settled by means of
mutual set off, always up to the last day of the month, to
which they directly relate. The Parties shall act when of
setting off in accordance with § 358 of the Commercial
Code in connection with § 580 of the Civil Code.
Counterclaims shall cease to exist up to the last day of the
month, in the extent to which they meet, no special
notification is required, and this provision shall substitute
an agreement on set off in full extent. The Parties have
further agreed that the exceeding obligation of any Party

poskytovanie zakladnych sluzieb vo vyske:

Vyska odplaty v EUR za rok: 460 €
Datum zaciatku poskytovania sluZieb: 01. 01. 2024

(b) Mandatar ma pravo pozadovat nahradu cestovnych
vydavkov vo vyske 0,50 EUR (slovom: Patdesiat
eurocentov) za kazdy kilometer pracovnej cesty vykonanej
motorovym vozidlom Mandatara, inak v preukazatelnej
vyske, v stvislosti s poskytovanim sluzieb.

(c) Mandatar ma pravo pozadovat nahradu za stratu ¢asu
vo vyske 25,- EUR (slovom: Dvadsatpat EUR) za kazd( aj
zacatl hodinu stravenu cestovanim pri poskytovani sluzieb
pre Mandanta a/alebo zastupovani Mandanta.

(d) Mandatar ma pravo pozadovat odplatu za Poradenstvo
az do vysky vo vysky 150,- EUR (slovom: Jednostopatdesiat
EUR) za kazdu aj zacatd hodinu Poradenstva vykonavaného
Mandatarom pre Mandanta.

(e) Mandatar ma pravo pozadovat odplatu za doplnkové
sluzby vo vyske ako bola dohodnutéa v osobitnej dohode.

(f) Ak sa Zmluvné strany vopred pisomne nedohodni na
odplatach za doplnkové sluzby, Mandatar méa pravo
pozadovat len zakladnt odplatu. Odplaty podla pism. b), c)
a d) tohto ¢lanku ma Mandatar pravo pozadovat v pripade,
ak o tom vopred informuje Mandanta e-mailom alebo
osobne.

(g) Mandatar ma pravo pozadovat nahradu hotovych
vydavkov (najma ale nie len za preklady a timocenia, sidne,
sprdvne a notdrske poplatky a pod.), ktoré mu
preukazatelne vznikli v savislosti s poskytovanim sluZieb
pre Mandanta.

(h) Narok na odplatu a Narok na nahradu bude
vyfakturovany vzdy najneskér do 15. dha mesiaca, ktory
bezprostredne nasleduje po mesiaci, v ktorom sa
poskytnutie sluzby uskutocnilo alebo, ktorého sa vznik
naroku tyka. Refakturacia hotovych vydavkov sa uskutocni
na zaklade samostatnej Faktury vystavenej do 15. dna
mesiaca, ktory bezprostredne nasleduje po konci
kalendarneho stvrtroka. Splatnost Faktlry je 14 dni od jej
dorucenia Mandantovi. Mandant podpisom tejto Zmluvy
suhlasi s dorucovanim faktar aj elektronickou formou na e-
mailova adresu uvedenu v Gvode Zmluvy.

(i) Mandatar a Mandant sa dohodli, Ze ak to bude mozné,
budu sa ich vzajomné financné zavazky, a to aj nesplatné,
vyjadrené vystavenymi faktarami, prednostne riesit formou
vzajomnych zapoctov, vidy k poslednému diu mesiaca,
ktorého sa bezprostredne tykaju. Zmluvné strany pri akte
zapocitavania postupuji na zaklade ustanovenia & 358
Obchodného zakonnika v spojeni s § 580 Obcianskeho
zakonnika.  Vzajomné pohladavky zanikaju k poslednému
datumu v mesiaci v rozsahu, v akom sa kryjd, osobitné
oznamenie sa nevyzZaduje, a toto ustanovenie v plnom
rozsahu nahradza dohodu o zapocitani. Zmluvné strany sa
dalej dohodli, Ze prevysujuci zavazok ktorejkolvek Zmluvnej
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- the final balance resulting from mutual set off shall be
paid within 14 days as of the act of offsetting, should the
Parties not agree in writing otherwise.

(j) All claims under this Article, unless stated otherwise, shall
be paid in Euro, based on the Invoices, plus amount of VAT
calculated in accordance with valid and effective Act on VAT.

(k) If either Party is in default with the fulfilment of
financial obligation under this Contract, the other Party
may claim interest for late payment from the outstanding
amount in the amount of 0.05% per each day of delay.

(I) The Parties have agreed that should the Mandator be in
delay with payment of Claim for remuneration and/or Claim for
reimbursement or their part for more than 60 days, the
Mandatory shall be entitled to suspend the activities under
Avrticle I. and Article ll., until full payment of the debt.

(m) The Parties have agreed that should the Mandator be
in delay with payment of Claim for remuneration and/or
Claim for reimbursement and/or reimbursement of cash
expenses or their part for more than 90 days, the
Mandatory shall be entitled to withdraw from this
Contract as well as to ask Mandator in writing to take
over all documents relating to the Mandator within 5
days as of the termination of the Contract. Paragraph (g)
of Article IV. shall apply accordingly.

ARTICLE VII.
DURATION OF CONTRACT

(a) This Contract is conclud
a definite period of time:
X an indefinite period of time.

(b) The Contract may be terminated upon:
1. expiration of definite period of time, if agreed,
2.  mutual agreement of the Parties,
3. anotice,
4. a withdrawal from the Contract due to reasons
specified in this Contract or by law.

(c) Any Party may terminate this Contract by giving a
notice to the other Party, with a notice period of 3
months commencing on the first day of the month
following the month when the written notice was
delivered to other Party.

(d) Any Party is entitled to withdraw from this
Contract in case of serious breach of this Contract by
other Party.

(e) The Mandatory is entitled to withdraw from this
Contract if the Impossibility of performance caused on
the side of the Mandator lasts more than 10 days, claim
for remuneration in relevant portion as well as other
arisen claims shall not be affected.

strany - kone¢né saldo vzniknuté zo vzajomného
zapocitavania, sa uhradi najneskér do 14 dni od
predmetného aktu zapocitania, ak sa Zmluvné strany
nedohodnl pisomne inak.

(j) Vsetky naroky podla tohto ¢lanku, ak nie je uvedené
inak, sa vyplacaju v EUR, na zaklade Faktar a navysené o
sumu DPH podla platného a tc¢inného Zakona o DPH.

(k) Ak je niektora zo Zmluvnych stran v omeskani so
splnenim penazného zavazku vyplyvajldceho z tejto Zmluvy,
moze druha Zmluvna strana pozadovat Urok z omeskania z
nezaplatenej sumy vo vyske 0,05% za kazdy aj zacaty den
omeskania.

(I) Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak bude Mandant v omeskani so
zaplatenim Naroku na odplatu a/alebo Naroku na nahradu alebo
ich casti viac ako 60 dni, Mandatar je opravneny prerusit
vykonavanie c¢innosti podla c¢lanku I. a ¢lanku lIl, az do dna
UpIného splatenia dlhu.

(m) Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak bude Mandant v
omeskani so splatenim Naroku na odplatu a/alebo Naroku
na nahradu a/alebo nahradu hotovych vydavkov alebo ich
Casti viac ako 90 dni, ma Mandatar pravo od tejto Zmluvy
odstupit a zaroven pisomne vyzve Mandanta na prevzatie
vSetkych dokladov a pisomnosti tykajlacich sa Mandanta do
5 dni od skonéenia Zmluvy. Odstavec (g) ¢lanku IV. sa
pouZije primerane.

CLANOK ViII.
TRVANIE ZMLUVY

(a) Tato Zmluva sa uzatvara na dobu:
urcitt do:
X neurcitad.

(b) Zmluvu mozno ukonéit:
1. uplynutim doby urcitej, ak bola dohodnut3,
2. dohodou Zmluvnych stran,
3. vypovedou,
4. odstipenim od Zmluvy z doévodov uvedenych v
tejto Zmluve alebo v zakone.

(c) Ktorakolvek Zmluvna strana je opravnena tato zmluvu
vypovedat s vypovednou dobou 3 mesiace, ktord zacne
plynat prvym dnom nasledujiceho mesiaca po mesiaci,
kedy bola pisomna vypoved dorucena druhej Zmluvnej
strane.

(d) Ktorakolvek Zmluvna strana je opravnena odstupit od
Zmluvy v pripade podstatného porusenia Zmluvy druhou
Zmluvnou stranou.

(e) Mandatar je opravneny odstupit od Zmluvy, ak Prekazka
plnenia veci spésobenej na strane Mandanta trva viac ako
10 dni; narok na Uhradu pomernej Casti odplaty ako aj
narok na nahradu inych vzniknutych narokov tym nie je
dotknuty.

Mandate contract of bookkeeping and advisory services
Rdmcovd manddtna zmluva o vedeni tictovnictva a konzultacnych sluZieb

Strana | Page 10/14
ETL EAST s.r.o. 12129140001 | ver. 6.0 | 2/N




6655200202
01.01. 2024

Contract Nr. | Zmluva ¢.:
Date of Contract | Zmluva zo dia:

(f) The Mandator is entitled to withdraw from this
Contract if the Impossibility of performance caused on
the side of the Mandatory lasts more than 20 days.

(g) Any Party is entitled to withdraw from this Contract if
Force majeure arisen on the side of other Party lasts
more than 30 days.

(h) In case of termination of this Contract the Mandatory shall ask
the Mandator in writing to take over all documents relating to the
Mandator within 5 days of the day of termination of the Contract.
Paragraph (g) of Article IV. shall apply accordingly.

ARTICLE VIIl.
GENERAL ARRANGEMENTS

(a) Each Party shall have the right to require the
contractual penalty in the amount of 10.000,- EUR (in
words: Ten thousand EUR), should the other Party by
action or cessation cause damage to the reputation of
this Party. The claim for damages in full incurred extent
shall not be affected.

(b) The Parties communicate mainly informally, i.e.
written form is required only in case, if one of the Parties
requires it or if stipulated by this Contract. However, if
one of the Parties gives the instruction in writing the
other Party shall prove the fulfilment of instruction in a
written form.

(c) Any written communication of the Parties in
connection with this Contract shall be addressed to the
relevant Party to the address stated in the beginning of
the Contract and shall be deemed to be delivered in
the case of (a) personal delivery or by courier on the
date of receipt of mail or refusal of its receipt, (b)
delivery by registered mail on the date specified in the
confirmation of receipt of mail or refusal of its receipt,
(c) return of mail as undelivered or impossibility to
deliver mail, on the date of return of mail as
undelivered, or (d) delivery via e-mail on the third day
as of its sending. The withdrawal and notice from the
Contract shall be sent in a form of a letter only (i.e. not
via e-mail).

(d) This Contract is governed in accordance with the legislation
of the Slovak Republic, particularly in accordance with the
provisions of Commercial Code, Accountancy Act, etc.

(e) The Parties undertake to solve any disputes connected
to or arising from this Contract upon mutual agreement.
Should such agreement fail to be entered into, the court
of the Slovak Republic is competent to hear and solve
such dispute.

(f) This Contract may only be amended exclusively upon
mutual agreement of the Parties.

Mandate contract of bookkeeping and advisory services
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(f) Mandant je opravneny odstipit od Zmluvy, ak Prekazka
plnenia veci spésobend na strane Mandatara trva viac ako
20 dni.

(g) Ktorakolvek Zmluvna strana je opravnena odstupit od
Zmluvy, ak okolnost Vyssej moci u druhej Zmluvnej strany
trva viac ako 30 dni.

(h) V pripade ukonéenia tejto Zmluvy Mandatar pisomne
vyzve Mandanta na prevzatie vsetkych dokladov a
pisomnosti tykajacich sa Mandanta do 5 dni od
skoncenia Zmluvy. Odstavec (g) c¢lanku IV. sa poufZije
primerane.

CLANOK ViIL.
VSEOBECNE DOJEDNANIA

(a) Kazda zo Zmluvnych stran ma pravo pozadovat zmluvnu
pokutu vo vyske 10.000,- EUR (slovom: Desat tisic EUR), ak
druhd Zmluvna strana svojim konanim alebo zdrZzanim sa
konania poskodi dobré meno tejto Zmluvnej strany. Narok
na nahradu skody v celom vzniknutom rozsahu tym nie je
dotknuty.

(b) Zmluvné strany komunikuja zasadne neformalne, t.j.
pisomna forma sa vyZaduje len vtedy, ak o to jedna zo
Zmluvnych stran poZiada alebo to vyplyva z tejto Zmluvy.
Ak vSak jedna zo Zmluvnych stran udeli pokyn pisomne, je
druha Zmluvna strana povinna preukazat splnenie pokynu
pisomnou formou.

(c) Vsetka pisomnad komunikacia Zmluvnych stran v
stvislosti s touto Zmluvou bude zasieland prislusnej
Zmluvnej strane na kontaktné Udaje uvedené v Uvode
Zmluvy a bude povaZovana za dorucenl v pripade (a)
osobného dorucenia alebo prostrednictvom kuriérnej
sluzby diom prijatia zasielky alebo odmietnutim jej prijatia,
(b) doruéenia doporu¢enou postou diiom uvedenym na
potvrdeni o doruceni alebo odmietnutim jej prijatia, (c)
vratenia zasielky ako nedorucenej alebo v pripade
nemoznosti dorucenia zasielky, diiom vratenia zasielky ako
nedorucenej, alebo (d) dorucenia e-mailom tretim diiom
odo dna odoslania. Odstupenie od Zmluvy a vypoved
Zmluvy musia byt zasielané formou listovej zasielky (t.j. nie
e-mailom).

(d) Tato Zmluva sa riadi pravnym poriadkom Slovenskej
republiky, a to konkrétne ustanoveniami Obchodného
zakonnika, Zakona o Uctovnictve a pod.

(e) Zmluvné strany sa zavazuju riesit akékolvek spory
stvisiace s touto Zmluvou alebo vzniknuté z tejto Zmluvy
na zaklade vzajomnej dohody. Ak takato dohoda nebude
dosiahnuta, sad Slovenskej republiky bude pravomocny
spor prejednat a rozhodnut.

(f) Tato Zmluva modze byt menena vyluéne na zaklade
dohody obidvoch Zmluvnych stran.
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(g) This Contract shall replace any written or oral
agreements entered into by the Parties before the day of
execution of this Contract.

(h) The Contract has been made in two (2) counterparts,
each of which has the force of the original; from which
each Party shall receive one (1) counterpart.

(i) In case of any discrepancies between the Slovak and
English version, the Slovak version of this Contract, shall
prevail among the Parties.

(j) If any provision of this Contract becomes invalid or
unenforceable, this fact will not render the remaining
provisions of the Contract invalid or unenforceable,
provided that the affected provision can be severed from
the Contract as a whole. The Parties shall make their best
effort to replace the provision concerned with a new
provision, the content and purpose of which shall come
as close as possible to the content and purpose of the
invalid or unenforceable provision.

(k) Any agreements of the Parties specified in the part B to
this Contract which differ from the provisions of the
Contract, shall prevail over the provisions of the Contract.

(I) Concluded annexes specified in the part C to this
agreement form an inseparable part of the Contract.

Having perused the Contract, the Parties hereto confirm
that the content of, commitments and declarations herein,
rights and obligations arising hereof, express their right,
solemn and free will and that the Contract has been
executed based on their mutual negotiation, in witness
whereof they have appended their signatures.

(g) Tato Zmluva nahrddza akékolvek skorsie dohody
uzatvorené medzi Zmluvnymi stranami pisomne alebo
Ustne pred diiom uzatvorenia tejto Zmluvy.

(h) Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch (2) vyhotoveniach s
platnostou originalu, z ktorych kazda Zmluvna strana obdrzi
jedno (1) vyhotovenie.

(i) V pripade odlisnosti medzi slovenskou a anglickou
jazykovou verziou tejto Zmluvy, je medzi Zmluvnymi
stranami rozhodujuca slovenska verzia.

(j) Ak sa stane niektoré ustanovenie tejto Zmluvy neplatné
alebo nevymozitelné, nesposobuje to neplatnost ani
nevymozitelnost ostatnych ustanoveni tejto Zmluvy pokial
je takéto ustanovenie oddelitelné od Zmluvy ako celku.
Zmluvné strany vyvind najlepsie Usilie, aby takéto
ustanovenie nahradili novym ustanovenim, ktoré bude
svojim obsahom a Ucelom ¢o mozno najblizSie obsahu a
Ucelu neplatného alebo nevymozitelného ustanovenia
Zmluvy.

(k) Akékolvek dojednania zmluvnych stran specifikované v
Casti B k tejto Zmluve, odlisné od ustanoveni Zmluvy, maja
prednost pred ustanoveniami Zmluvy.

sucastou  Zmluvy s  prilohy
pecifikované v ¢asti C k tejto Zmluve, ak su uzatvorené.

() Neoddelitelnou
3

Zmluvné strany po precitani tejto Zmluvy potvrdzuju,
Ze jej obsah, zavazky, prehlasenia, prava a povinnosti
zodpovedaju ich pravej, vaZnej a slobodnej véli a Ze
Zmluva bola uzavreta po vzajomnom prerokovani, na
dokaz coho pripajajua svoje podpisy.
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In KoSice

6655200202
01.01. 2024

, date:

Za Mandatara/Mandatory:

Vv

, dna:

Za Mandanta/Mandator:

ETL EAST s.r.o.
Ing. Martin Rosko, konatel/CEO

PART A

Mandatory deadlines for documents delivery:

Spolocnost absolventov a priatelov Technickej univerzity v
Kosiciach, neinvesti¢ny fond
JUDr. Ivana Semanova

CASR

Povinnlehoty na odovzdanie dokladov:

1. Accounting documents related to VAT: at least 15 days 1. Uc¢tovné doklady stvisiace s DPH: miniméalne 15

before the date of the tax return; dni pred terminom podania danového priznania;
2. Remunerations : 5 days as of the end of calendar 2. Mzdy: 5 dni po konci kalendarneho mesiaca;

month; 3. Personalistika - zmeny: 3 dni pred terminom
3. HR - changes: 3 days before the change shall become Gcinnosti zmeny;

valid; 4. Uctovné doklady pre subjekt neregistrovany pre
4.  Accounting documents for companies without valid DPH: do 15 dna po konci $tvrtroka;

registration for VAT: within 15 days as of the end of 5. Vsetky potrebné doklady k vypracovaniu

quarter; Uctovnej zavierky: 30 dni po konci Gctovného
5. All necessary documents for final financial statement: obdobia.

within 30 days as of the end of accounting period. 6. Vsetky potrebné doklady k vypracovaniu
6. All necessary documents required for Income tax danového priznania podla Zakona o dani z

return by the Income Tax Law: within 30 days as of
the end of accounting period.

prijmov: 30 dni po konci G¢tovného obdobia.
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PART B CAsTB
Other unspecified Contract conditions or conditions vary Iné neuvedené zmluvné podmienky alebo podmienky odlisné
of conditions specified in this Contract: od zmluvnych podmienok uvedenych v tejto Zmluve:
In Kosice , date: Vv , dna:
Za Mandatara/Mandatory: Za Mandanta/Mandator:
]

v
ETL EAST s.r.o. Spoloc¢nost absolventov a priatelov Technickej univerzity v
Ing. Martin Rosko, konatel/CEO Kosiciach, neinvesti¢ny fond

JUDr. Ivana Semanova

PART C CAsT
Annexes: Prohy:
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